
Глава 2

1. После сего, когда утих гнев царя Артаксеркса, он вспомнил об Астинь и о том, что она
сделала, и что было определено о ней.
УПО: По цих подіях, коли затихла лютість царя Ахашвероша, згадав він про Вашті, і що
вона зробила, і що було заряджене про неї.
KJV: After these things, when the wrath of king Ahasuerus was appeased, he remembered
Vashti, and what she had done, and what was decreed against her.

2. И сказали отроки царя, служившие при нем: пусть бы поискали царю молодых
красивых девиц,
УПО: І сказали царські отроки, його слуги: Нехай пошукають для царя дівчат, уродливих
на вигляд паннів,
KJV: Then said the king's servants that ministered unto him, Let there be fair young virgins
sought for the king:

3. и пусть бы назначил царь наблюдателей во все области своего царства, которые
собрали бы всех молодых девиц, красивых видом, в престольный город Сузы, в дом жен
под надзор Гегая, царского евнуха, стража жен, и пусть бы выдавали им притиранья,
УПО: і нехай цар призначить урядників по всіх округах свого царства, і нехай вони
зберуть усіх дівчат, паннів уродливого вигляду, до замку Сузи, до дому жінок під руку
Геґая, царського євнуха, сторожа жінок, і дати їм потрібне для їхнього причепурення.
KJV: And let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, that they may gather
together all the fair young virgins unto Shushan the palace, to the house of the women, unto the
custody of Hege the king's chamberlain, keeper of the women; and let their things for
purification be given them:

4. и девица, которая понравится глазам царя, пусть будет царицею вместо Астинь. И
угодно было слово это в глазах царя, и он так и сделал.
УПО: А та дівчина, що буде найкраща в царських очах, буде царювати замість Вашті. І
була приємна ця рада у царевих очах, і він зробив так.
KJV: And let the maiden which pleaseth the king be queen instead of Vashti. And the thing
pleased the king; and he did so.

5. Был в Сузах, городе престольном, один Иудеянин, имя его Мардохей, сын Иаира, сын
Семея, сын Киса, из колена Вениаминова.
УПО: А в замку Сузи був один юдеянин, а ім'я йому Мордехай, син Яіра, сина Шім'ї, сина
Кішового, муж Веніяминівець,
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KJV: Now in Shushan the palace there was a certain Jew, whose name was Mordecai, the son
of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;

6. Он был переселен из Иерусалима вместе с пленниками, выведенными с Иехониею,
царем Иудейским, которых переселил Навуходоносор, царь Вавилонский.
УПО: що був узятий з Єрусалиму з тим полоном, який був узятий разом з Єхонією, царем
Юдиним, якого взяв був Навуходоносор, цар вавилонський.
KJV: Who had been carried away from Jerusalem with the captivity which had been carried
away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried
away.

7. И был он воспитателем Гадассы, --она же Есфирь, --дочери дяди его, так как не было
у нее ни отца, ни матери. Девица эта была красива станом и пригожа лицем. И по
смерти отца ее и матери ее, Мардохей взял ее к себе вместо дочери.
УПО: І він виховував Гадассу, вона ж Естер, дочку свого дядька, бо не мала вона ні
батька, ні матері. А ця дівчина була хорошої постави та вродливого вигляду, а коли
помер її батько та мати її, Мордехай узяв її собі за дочку.
KJV: And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter: for she had neither
father nor mother, and the maid was fair and beautiful; whom Mordecai, when her father and
mother were dead, took for his own daughter.

8. Когда объявлено было повеление царя и указ его, и когда собраны были многие
девицы в престольный город Сузы под надзор Гегая, тогда взята была и Есфирь в
царский дом под надзор Гегая, стража жен.
УПО: І сталося, коли був оголошений царський наказ та закон його, і коли збирали
багато дівчат до замку Сузи під руку Геґая, то взята була й Естер до царського дому під
руку Геґая, сторожа жінок.
KJV: So it came to pass, when the king's commandment and his decree was heard, and when
many maidens were gathered together unto Shushan the palace, to the custody of Hegai, that
Esther was brought also unto the king's house, to the custody of Hegai, keeper of the women.

9. И понравилась эта девица глазам его и приобрела у него благоволение, и он поспешил
выдать ей притиранья и [все, назначенное на] часть ее, и приставить к ней семь девиц,
достойных быть при ней, из дома царского, и переместил ее и девиц ее в лучшее
отделение женского дома.
УПО: І була та дівчина хороша в його очах, і мала ласку перед ним, і він приспішив видати
їй потрібне для її причепурення й її частки, та дати їй сімох відповідних дівчат із
царського дому. І він перемістив її та дівчат її до найкращого місця в домі жінок.
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KJV: And the maiden pleased him, and she obtained kindness of him; and he speedily gave her
her things for purification, with such things as belonged to her, and seven maidens, which were
meet to be given her, out of the king's house: and he preferred her and her maids unto the best
place of the house of the women.

10. Не сказывала Есфирь ни о народе своем, ни о родстве своем, потому что Мардохей
дал ей приказание, чтобы она не сказывала.
УПО: Естер не виявила ні про народ свій, ні про місце свого народження, бо Мордехай
наказав їй, щоб цього вона не виявляла.
KJV: Esther had not shewed her people nor her kindred: for Mordecai had charged her that she
should not shew it.

11. И всякий день Мардохей приходил ко двору женского дома, чтобы наведываться о
здоровье Есфири и о том, что делается с нею.
УПО: А кожного дня Мордехай ходив до подвір'я дому жінок, щоб довідатись, як мається
Естер та що вона робить.
KJV: And Mordecai walked every day before the court of the women's house, to know how
Esther did, and what should become of her.

12. Когда наступало время каждой девице входить к царю Артаксерксу, после того, как
в течение двенадцати месяцев выполнено было над нею все, определенное женщинам,
--ибо столько времени продолжались дни притиранья их: шесть месяцев мирровым
маслом и шесть месяцев ароматами и другими притираньями женскими, --
УПО: А коли приходила черга для кожної дівчини входити до царя Ахашвероша, коли
кінчалися дванадцять місяців установленого порядку для жінок, бо так виповнялися дні
їхнього причепурювання: шість місяців мирровою оливою, а шість місяців пахощами та
іншим потрібним для причепурювання жінок,
KJV: Now when every maid's turn was come to go in to king Ahasuerus, after that she had been
twelve months, according to the manner of the women, (for so were the days of their
purifications accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, and six months with sweet
odours, and with other things for the purifying of the women;)

13. тогда девица входила к царю. Чего бы она ни потребовала, ей давали всё для выхода
из женского дома в дом царя.
УПО: то з тим дівчина приходила до царя: давалося їй усе, що вона скаже, щоб воно
йшло з нею з дому жінок до дому царського.
KJV: Then thus came every maiden unto the king; whatsoever she desired was given her to go
with her out of the house of the women unto the king's house.
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14. Вечером она входила и утром возвращалась в другой дом женский под надзор
Шаазгаза, царского евнуха, стража наложниц; и уже не входила к царю, разве только
царь пожелал бы ее, и она призывалась бы по имени.
УПО: Ввечорі вона приходила, а ранком вона верталася до другого дому жінок під руку
Шаазґаза, царського евнуха, сторожа наложниць. Вона вже не входила до царя, хіба б
що цар пожадав її, і вона була покликана за ім'ям.
KJV: In the evening she went, and on the morrow she returned into the second house of the
women, to the custody of Shaashgaz, the king's chamberlain, which kept the concubines: she
came in unto the king no more, except the king delighted in her, and that she were called by
name.

15. Когда настало время Есфири, дочери Аминадава, дяди Мардохея, который взял ее к
себе вместо дочери, --идти к царю, тогда она не просила ничего, кроме того, о чем
сказал ей Гегай, евнух царский, страж жен. И приобрела Есфирь расположение [к себе]
в глазах всех, видевших ее.
УПО: А коли настала черга для Естери, дочки Авіхая, Мордехаєвого дядька, що взяв її
собі за дочку, щоб іти до царя, вона нічого не жадала, як тільки того, що казав Геґай,
царський евнух, сторож жінок. І Естер мала ласку в очах усіх, хто її бачив!
KJV: Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had taken
her for his daughter, was come to go in unto the king, she required nothing but what Hegai the
king's chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther obtained favour in the
sight of all them that looked upon her.

16. И взята была Есфирь к царю Артаксерксу, в царский дом его, в десятом месяце, то
есть в месяце Тебефе, в седьмой год его царствования.
УПО: І була взята Естер до царя Ахашвероша, до царського дому його, десятого місяця,
він місяць тевет, сьомого року царювання його.
KJV: So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house royal in the tenth month, which is
the month Tebeth, in the seventh year of his reign.

17. И полюбил царь Есфирь более всех жен, и она приобрела его благоволение и
благорасположение более всех девиц; и он возложил царский венец на голову ее и
сделал ее царицею на место Астинь.
УПО: І цар покохав Естер понад усіх жінок, і вона мала прихильність та ласку перед його
обличчям понад усіх дівчат, і він поклав царську корону на її голову, і зробив її царицею
замість Вашті.
KJV: And the king loved Esther above all the women, and she obtained grace and favour in his
sight more than all the virgins; so that he set the royal crown upon her head, and made her
queen instead of Vashti.
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18. И сделал царь большой пир для всех князей своих и для служащих при нем, --пир
ради Есфири, и сделал льготу областям и роздал дары с царственною щедростью.
УПО: І справив цар велику гостину для всіх своїх князів та своїх слуг, гостину для
Естери, і зробив полегшення для округ, і дав дарунка за царською спроможністю.
KJV: Then the king made a great feast unto all his princes and his servants, even Esther's
feast; and he made a release to the provinces, and gave gifts, according to the state of the king.

19. И когда во второй раз собраны были девицы, и Мардохей сидел у ворот царских,
УПО: А коли збирали дівчат другий раз, то Мордехай сидів при царській брамі.
KJV: And when the virgins were gathered together the second time, then Mordecai sat in the
king's gate.

20. Есфирь все еще не сказывала о родстве своем и о народе своем, как приказал ей
Мардохей; а слово Мардохея Есфирь выполняла [и теперь] так же, как тогда, когда
была у него на воспитании.
УПО: Естер же не виявляла місця свого народження та народу свого, як наказав був їй
Мордехай, бо Естер виконувала Мордехаєве слово так, як коли була в нього на
вихованні.
KJV: Esther had not yet shewed her kindred nor her people; as Mordecai had charged her: for
Esther did the commandment of Mordecai, like as when she was brought up with him.

21. В это время, как Мардохей сидел у ворот царских, два царских евнуха, Гавафа и
Фарра, оберегавшие порог, озлобились, и замышляли наложить руку на царя
Артаксеркса.
УПО: Тими днями, коли Мордехай сидів у царській брамі, розгнівалися Біґтан та Тереш,
два царські евнухи зо сторожів порогів, і задумували простягнути руку на царя
Ахашвероша.
KJV: In those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of the king's chamberlains,
Bigthan and Teresh, of those which kept the door, were wroth, and sought to lay hands on the
king Ahasuerus.

22. Узнав о том, Мардохей сообщил царице Есфири, а Есфирь сказала царю от имени
Мардохея.
УПО: І стала відома ця річ Мордехаєві, і він доніс про це цариці Естер, а Естер
переказала цареві в імені Мордехая.
KJV: And the thing was known to Mordecai, who told it unto Esther the queen; and Esther
certified the king thereof in Mordecai's name.
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23. Дело было исследовано и найдено [верным], и их обоих повесили на дереве. И было
вписано о благодеянии Мардохея в книгу дневных записей у царя.
УПО: І була розвідана ця справа, і знайдено так, і ті обоє були повішені на шибениці. І
було записане це в хроніці перед обличчям царським.
KJV: And when inquisition was made of the matter, it was found out; therefore they were both
hanged on a tree: and it was written in the book of the chronicles before the king.
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